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Extended Abstract: 

1. Introduction 

The present study intends to investigate preposition errors made by Arab students 

learning Persian based on the theory of error analysis. To conduct the study, 50 

Arab speakers learning Persian as a second language in the Center of Teaching 

Persian to non-Persian speakers at Ferdowsi University of Mashhad participated 

in the study. The gathered data from their composition writing were divided into 

three categories of errors in terms of their origin to “inter-lingual”, “intralingual” 

and “ambiguous”, and into three categories in terms of their type including 

“substitution”, “deletion” and “addition .” 

Thus, according to what has been said, the questions of this research are: 

1- In which of the following types (omission, addition, replacement) are the most 

errors produced by non-Persian language learners ? 

2- For the errors made in using Persian prepositions by non-Persian learners, what 

is the main source of the occurrence? 

 

2. Review of literature 

Numerous researches have been done in the field of analysis of errors made by 

nonnative Persian language learners, however, no study has been carried out to 
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examine and analyze the errors of Persian learners in the use of Persian 

prepositions. 

Some of the researches done in this field are: Norbakhs Beydokhti (2015), 

Monshizadeh and Khanbabazadeh (2014), Motavaliyan Naieni and Malakiyan 

(2014), Pahlavanezhad and Khaleghizadeh (2014), Motavaliyan Naeini and 

Ostovar Abarghoee (2013), Hashemzadeh (2009). 

 

3. Theoretical Foundation 

Error analysis is one of the approaches used to achieve the features of the 

learners’ interlanguage. Second language researchers believe that the errors 

which a person makes in the process of learning a new language system need to 

be carefully analyzed since they are a significant key to understand the nature of 

learning a second language. Error analysis which deals with the identification and 

classification of language learners’ errors based on the origin of the errors, the 

process in which they are made and the language area to which they belong form 

the theoretical frame of our analysis in the present study. 

 

4. Results of data analysis  

The gathered data from the composition writings prepared by Arab students 

learning Persian in the Center for Teaching Persian to non-Persian Speakers at 

Ferdowsi University of Mashhad were divided into three categories of errors in 

terms of their origin to “inter-lingual”, “intra-lingual” and “ambiguous”, and into 

three categories in terms of their process including “substitution”, “deletion” and 

“addition”. Regarding the first question of this research, most errors produced by 

non-Persian learners, are categorized in the form of “addition” (65.36%) in terms 

of their process in which a non-required preposition is inserted to the sentence 

produced by the learners. Also, in relation to the second question of the research, 

the main source of the errors has been the target language itself namely 

intralingual errors (79.50%) in terms of the origin which have nothing to do with 

the knowledge and the system of the mother tongue of the leaners, in this case 

Arabic. 
 

 

Keywords: Persian, Arabic, error analysis, preposition, teaching Persian to non-

Persian speakers. 
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 چکیده

آموزش این حروف  آیند و از بسامد بالایی برخوردار هستند.حساب میجمله واژگان نقشی زبان به حروف اضافه از

یکی  آید.حساب میعنوان زبان دوم بهیکی از مباحث مهم آموزش زبان فارسی به ،زبانآموزان غیرفارسیفارسیبه 

آموزان و از این طریق رسیدن به شده توسط فارسی توجه در این حوزه، تحلیل خطاهای تولید از مسائل قابل

رو، در این پژوهش بر اساس  این نان است. اززباراهکارهای آموزشی برای تدریس بهتر زبان فارسی به غیرفارسی

 در زبان استفاده از حروف اضافه یزبان در زمینهآموزان عرببه بررسی خطاهای فارسی« تحلیل خطا» ینظریه

زبان مرکز آموزش زبان فارسی به آموزان عربتن از فارسی 50را،  پژوهش آماری این یپردازیم. جامعهفارسی می

نظر، از نگارش این  های مورددهند. بدین منظور دادهزبانان دانشگاه فردوسی مشهد، تشکیل میغیرفارسی

 از و بعد« مبهم»و « زبانیدرون»، «زبانیبین»نظر منشأ به سه دسته خطاهای  آموزان استخراج و سپس ازفارسی

ه تقسیم شدند. با توج« جایگزینی»و « اضافه»، «حذف»نظر نوع خطا به سه گروه  آن، هریک از این سه دسته از

آموزان کارگیری خطا از طرف فارسیآمده از این پژوهش، مشخص گردید که بیشترین درصد به دستبه نتایج به

ه ی تفکیک شده در این پژوهش با توجن خطاهاتعلق دارد. همچنین از میا« زبانیدرون»نظر منشأ به خطاهای  از

بیشترین  گردد، خطای اضافه کردن حروف اضافهشده و فرآیندی که در آن خطا تولید می به نوع خطای تولید

توسط  شده تحلیل آماری از خطاهای تولید ،در این تحقیقهمچنین بسامد را به خود اختصاص داده است. 

توان در می های حاصل از آنبر یافته شده است که با تکیه ه فارسی ارائهخصوص حروف اضافآموزان درفارسی

 .بهره جستدستوری  یمقولهتدریس این  جهت تدوین کتب آموزشی و همچنین بهبود روش
 

 زبانان.زبان فارسی، زبان عربی، حروف اضافه، تحلیل خطا، آموزش زبان فارسی به غیرفارسیها:کلیدواژه
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 . مقدمه 1

ترش یافت. در این رویکرد، شناسی کاربردی گسای از زبانعنوان شاخهمیلادی به 70ی تحلیل خطا در دهه

توانند در جهت آموزان با استفاده از آن میشود که زبانمثابه راهبردهای یادگیری در نظر گرفته میخطا به

 نیز معتقد است که (Brown, 2000, p. 216).(Corder, 1987, p.12) کشف نظام جدید گام بردارند

طور به که یادگیرندگان زبان در فرایند یادگیری آنمشابه یادگیری زبان اول است، چرایادگیری زبان دوم 

دهند و جزئی از فرایند آموزی رخ میدچار خطا خواهند شد. خطاهای زبانی در مراحل مختلف زبان طبیعی

آموزان نسبت به زبان دوم و توان به درک و فهم زبانخطاها می تحلیلراه از  ،رو این باشند. ازیادگیری می

سزایی برخوردار است، زیرا با ها پی برد. تحلیل این خطاها نیز از جهات مختلف از اهمیت بروند فراگیری آن

 آموزان خودبه نقاط ضعف و قوت زبان ها، مدرسانآموزان و تحلیل آنبانه به خطاهای تولیدشده توسط زتوج

سازی نیز بسیار حائز آزمون یشود. تحلیل خطا در زمینهها روشن میساز برای آنهای مشکلحوزه پی برده،

های مناسب را تهیه قادر خواهند بود آزمون ،سازهای مشکلزیرا طراحان سؤال بر اساس حوزه ،اهمیت است

ولید خطا و تصحیح آن را مورد ارزیابی قرار فرایند ت ،هاو تدوین نمایند و با بررسی نتایج حاصل از این آزمون

آمده از تحلیل خطاها مورد بازبینی  دسته به نتایج بههای آموزشی و کتب درسی با توجمهدهند. همچنین برنا

 پذیرد.ها انجام میگیرند و اصلاحات لازم در آنقرار می

کاربرد حروف اضافه زبان فارسی  یزبان در زمینهآموزان عربدر این پژوهش به تحلیل خطاهای فارسی

گردد. در بخش اول ابتدا مباحث نظری ی حاضر به دو قسمت نظری و عملی تقسیم میپردازیم. مقالهمی

های صورت گرفته در این زمینه ی پژوهشمرور پیشینهبررسی قرار گرفته، سپس به  رویکرد تحلیل خطا مورد

د. در بخش گردمیضافه در دو زبان فارسی و عربی نیز ارائه معناشناسی حروف ا شود. همچنینپرداخته می

کاربرد  یزبان در زمینهآموزان عربها، خطاهای فارسیآمده از داده دسته به نتایج بهدوم پژوهش، با توج

های دهی به پرسششوند. پژوهش حاضر در پی پاسخی و کیفی تحلیل میلحاظ کم حروف اضافه فارسی از

 زیر است:

های )حذف، زبان در کدام یک از حوزهآموزان غیرفارسیشده توسط فارسی شترین خطاهای تولیدبی (1

 اضافه، جایگزینی( قرار دارد؟

زبان فارسیآموزان غیرکاربرد حروف اضافه زبان فارسی توسط فارسی یشده در زمینه خطاهای تولید (2

 اند؟بیشتر بر مبنای کدام منشأ بروز داشته

 از: توان دو فرضیه در این خصوص ذکر کرد که عبارتندالات پژوهش میؤراستا با سمه

زیرا  ،زبان فارسی با حروف جر زبان عربی از لحاظ نقش دستوری برابر هستند یحروف اضافه (1

های دستوری در سازند. بنابراین با توجه به برخی از این شباهتآیند و آن را متمم میهردو بر سر اسم می
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رود خطای جایگزینی حروف اضافه در این پژوهش بیشترین درصد خطا را به انتظار می ،زبانبین این دو 

 خود اختصاص دهد.

آموزان با کاهش خطاهای یکدیگر دارند، پیشرفت سطح زبان های آشکاری باهایی که تفاوتدر زبان (2

این موضوع  ،های کلی هستندهایی که دارای شباهتمستقیم دارد و به همین ترتیب در زبان یها رابطهآن

های کلی در بین زبان فارسی و عربی، به نظر شود. بر همین اساس و با توجه به برخی از شباهتنقض می

 رسد در این پژوهش خطاهای بین زبانی دارای بسامد بیشتری باشند.می

 

 چارچوب نظری .2
گیرد. می های زبان بینابینی مورد استفاده قراررویکردهایی است که برای رسیدن به ویژگی خطا جزء تحلیل

که اشتباهاتی که یک فرد در فرایند یادگیری یک نظام جدید زبانی مرتکب محققان زبان دوم معتقدند 

درک و فهم روند یادگیری های مهمی برای به این علّت که سرنخ ،دباشهای دقیق می، نیازمند تحلیلشودمی

 شود.زبان دوم در این اشتباهات یافت می
 

 . تعریف خطا1.  2
گردند. این خطاها بخش طبیعی و آموزان در تولیدات زبانی خود دچار خطا میدر یادگیری زبان دوم، زبان

ارائه گردیده « طاخ»ی های متعددی دربارهآیند. تحلیلحساب میزبان دوم بهبسیار مهم در فرایند فراگیری 

تنهایی قادر نیست متوجه خطا آموز بهمعتقد است که یک زبان (Corder, 1987, p.259) است ازجمله:

بین دچار تواند آن را تصحیح کند و دراینشود، به سختی میکه نسبت به بروز خطا آگاه میشود و هنگامی

کارگیری لحاظ به است یادگیری زبان دوم ازمعتقد  (Brown, 2000, p.217)گردد. خطای دیگری نیز می

کند و سپس آموز خطا را تولید میترتیب که زبان این آزمون و خطا مانند اکتساب زبان اول است. به یشیوه

هرحال آموز بهاین باور است که زبان کند. او همچنین بربا دریافت بازخورد از محیط، آن خطا را اصلاح می

برای درک بهتر فرایند یادگیری  ،گیری خطاها با یادگیری زبان در ارتباط استچون شکل شود ودچار خطا می

یک خطا معتقد است که ( Erdogan, 2005) بررسی قرارداد. بندی کرده و موردها را طبقهزبان، باید آن

ظاهر یک کلمه، یک جمله یا حتی یک پاراگراف  نمود داشته و در سطحمختلف  هایقالبممکن است در 

 شود.
 

 . انواع خطا2.  2
شوند این فرایندها شامل موارد بندی اولیه، خطاها بر اساس فرایند به چهار دسته کلی تقسیم میدر تقسیم

 زیر هستند:
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 که برخی عناصر زبانی در جمله حذف شوند.: هنگامی1حذف .1

 روند.کار میهنیازی نیست، ب ها: عناصری که در جمله به آن2اضافه .2

 .گیرندکه عناصر یک جمله با ترتیب صحیح در کنار یکدیگر قرار نمی: هنگامی3بندیترتیب .3

 ,Keshavarz)شود که یک صورت نادرست جایگزین یک صورت درست می: هنگامی4جایگزینی .4

2012,p.105.) 

 

 . منشأ خطا3.  2
خطاهای دارای منشأ زبان گیرد. خطاهای زبانی به دو گروه بندی دیگر، منشأ خطا مدنظر قرار میدر تقسیم

 ,ZiyaHoseini)شوند ( تقسیم می6زبانی( و خطاهای دارای منشأ زبان مقصد )درون5زبانیمادری )بین

2011, p. 99 .)(Burt and Dally, 1972) یزبانی به دستهزبانی و درونعلاوه بر خطاهای بین 

)Keshavarz,  fromed quotکنندنیز اشاره می 7یعنی خطاهای مبهم ،دیگری از خطاها

2012,p.101-102). پردازیم.در ادامه به تعریف هریک از این خطاها می 

  :و به  استترین انواع خطاها در یادگیری زبان این نوع خطا یکی از مهمخطاهای بین زبانی

آموز برای درک و تولید در زبان های زبانی بین زبان اول و دوم بستگی دارد. به همین جهت، زبانتفاوت

کند و همین امر باعث باشد، مراجعه میکه همان زبان مادری او می، دوم به اطلاعات قبلی خود در زبان اول

خطای  (Corder, 1987, p.132)ی به گفتهشود. بنا انتقال عناصر زبانی از زبان مادری به زبان دوم می

جای قواعد زبان مادری در کنش زبان مقصد است. این انتقال به دو دسته تقسیم هزبانی کاربرد ناببین

 ،گیرد که دانش و آگاهی قبلی برای عمل یادگیری مفید استانتقال مثبت: هنگامی صورت می -1گردد: می

: هنگامی صورت 8انتقال منفی -2ی در مورد موضوع حاضر کاربرد دارد. درستبه این معنی که زبان مادری به

زیرا  ،توان تداخل نیز نامیدگیرد که زبان مادری باعث اختلال در زبان دوم گردد. این نوع انتقال را میمی

 طور نادرست انتقالدانش زبان مادری به ،دیگرعبارتکند، بهدانش زبان مادری با زبان دوم تداخل می

 (.Brown, 2000, p. 154)یابد می

                                                 
deletion. 1 

2. addition  

Word order. 3 

substitution. 4 
5.Inter lingual errors 
6.Intra lingual errors 
7.Ambiguous 

Negative transfer. 8 
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  :دهد که یادگیرندگان آموزان هنگامی رخ میدومین دسته از خطاهای زبانخطاهای درون زبانی

 1اند؛ در این صورت انتقال زبانی، یعنی همان تعمیمهایی از نظام جدید را آغاز نمودهفراگیری قسمت ،زبان

یک راهبرد بسیار مهم در  ،تعمیم (.Brown, 2000, p. 244) گیرددرون زبان مقصد، بیشتر صورت می

در یادگیری مفاهیم در  ،گیرد. تعمیمباشد و بیشتر یادگیری انسان از طریق تعمیم صورت مییادگیری می

آموز یک مورد که زبانافتد. همچنین در فرایند فراگیری زبان دوم، هنگامیدوران کودکی نیز اتفاق می

(. Brown, 2000,p.94)دهد دهد نیز رخ میرا به دیگر قواعد تعمیم میخاص در زبان دوم 

(LittleWood, 2005) عنوان یک استراتژی یادگیری اساسی یا روش نیز معتقد است که تعمیم به

 شود.آموزان در نظر گرفته میاستفاده شده توسط زبان

 :خطاهای مبهم(Burt & dally, 1972)  زبانی، زبانی و درونهای بینعلاوه بر اشاره به خطا

 اند:خطاهای مبهم را نیز مطرح نموده

توان هم به تداخل د. خطاهای مبهم را میندهدر فرایند فراگیری زبان دوم رخ می هااین نوع از خطا

 یطا در هر دو مقولهآموز دانست؛ بنابراین این نوع خهم آن را ناشی از رشد زبانی زبانزبانی نسبت داد و 

 ,quoted from Keshavarz)زبانی جای دارد و امکان تفکیک منشأ آن وجود ندارد زبانی و درونبین

2012, p.101) 
  

 . اهمیت و کاربرد تحلیل خطاها4 . 2
دهد. تلاش برای درک بهتر فرآیند تحلیل خطا یک درک عمیق برای فرآیند یادگیری زبان ارائه می و تجزیه

 .(Darus, 2009., Keshavarz, 2012)یادگیری زبان برای مدت زمان طولانی صورت گرفته است

ت خطاهای سو، شناخخطاهای یادگیرندگان زبان در بسیاری از موارد از اهمیت فراوانی برخوردارند. از یک

ای ن در چه مرحلهآموزاگردد زبانها مشخص میدارای اهمیت است؛ زیرا برای آن آموزان برای مدرسانزبان

آموزان را نیز برای ف زباناند. همچنین خطاها، نقاط ضعاز آموزش قرار دارند و تا چه میزان پیشرفت نموده

ها کمک بسزایی های درسی و ارزشیابیدر طراحی برنامه ن امر به مدرسانکنند و همیمشخص می مدرسان

و مسئولان آموزشی روشن  موزشی را برای مدرسانهای آو روش کند. افزون بر این، تحلیل خطا کیفیتمی

و مسئولان  ، مدرسانترتیباینسازد. بهها در این زمینه را فراهم میو امکان اصلاح مشکلات و کاستی

های های درسی و آموزشی و همچنین آزمونتوانند برنامهآموزان میآموزشی با کمک تحلیل خطاهای زبان

 ند.مناسب را تهیه و تدوین نمای

                                                 
1.Generalization 
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جهت که به نقاط ضعف  آن آموزان نیز از اهمیت بالایی برخوردار هستند؛ ازعلاوه بر این، خطاها برای زبان

ها ابزار یادگیری زبان است. بنابراین تولید خطا برای آن؛ کنندها میخود پی برده و سعی در رفع آن

یادگیری زبان نیز هست. به این دلیل که از این طریق  یدر زمینه  پژوهشگرانتوجهِ قابل ،خطاها یمطالعه

 (. ,p. ,1987Corder 10)برند زبان پی می 2یا فراگیری 1های یادگیریپژوهشگران به روال

 

 زبان فارسی در . معناشناسی حروف اضافه5.  2

ترتیب که معانی اینیافته است؛ بهاین بخش از مقاله، به بررسی معانی حروف اضافه زبان فارسی اختصاص

بررسی قرار  های مختلف موردزبان فارسی )با، به، تا، از، در و برای( در بافت یمختلف شش حرف اضافه

 شده است: گیرد. معیارهای انتخاب تنها شش حرف اضافه زبان فارسی در این مقاله در زیر ذکرمی

 زبانان.فارسی یکاربرد زیاد این حروف اضافه در مکالمات روزمره .1

 & Zolfaghari) زبانان.فارسیدر کتب آموزش زبان فارسی به غیر معرفی بیشتر این حروف اضافه .2

et al., 2004) 

 دهندگان در پژوهش حاضر.بسامد بالای این حروف اضافه در خطاهای آزمون .3

اضافه ارائه  های لغت فارسی، معانی و کاربردهای مختلفی برای این حرفدر فرهنگ: «با»ی حرف اضافه

اضافه پانزده معنای مختلف برای این حرف  (Anvari, 2002) در فرهنگ سخن، مثال عنوانبهگردیده است. 

 آورده شده است.

، «از»، مترادف «بر»مترادف ، «به»، مترادف «درباره»مترادف معانی مقابله، موافقت و مطابقت، رهبر خطیب

           . (khatibRahbar, 1988, p. 175) اضافه تعیین کرده استاستدراک و غیره را برای این حرف 

 در نظر گرفته است:« با»اضافه هایی ازجمله موارد ذیل را برای حرف نیز نقشالدینی مشکوه

  مبارزه کردن»متمم فعل « با نادرستی» - با نادرستی مبارزه کردنقش متمم فعل: باید.» 

  :متمم صفت.« با دیگران»، متفاوت با دیگرانمتمم صفت (Meshkatodini, 2005, p.113)

در نظر « با»اضافه حرف  سرنمونیرا معنای « مجاورت و همراهی»بر اساس شواهد درزمانی معنای مختاری 

« اندازهبه»و « به»اضافه  جای حرفاضافه در فارسی معیار، بهگرفته و بیان کرده است که امروزه، این حرف 

(.Mokhtari, 2013) رودکار نمیهب

الصاق، ازجمله:  ،اضافه مشخص کرده استمعانی متعددی برای این حرف رهبر خطیب«:در» یحرف اضافه

سوی و جانب، مصاحبت و معیت، وسعت، موافقت و مطابقت، عوض و بدل، رای مفعولی، تعدیه  ظرفیت،تعلیل، 

                                                 
1.learning 
2.Acquisition 
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در « در» اضافه نیز معانی مختلفی را برای حرفالدینی مشکوه.(khatibRahbar, 1988, p.333) و غیره

 از: ندنظر گرفته است که عبارت

 اصل، »دستوری ادات و با اشاره به یکی از مفاهیم  یای ثابت با رابطهاضافه های گروه حرفدر صورت

 واقع، در اصل، در حقیقت در«: واقعیت و نتیجه

 تکرار و توالی»ای در گروه اسمی با ساخت و با اشاره به یکی از مفاهیم اضافه متمم حرف :»

.(Meshkatodini, 2005, p.118-119) درپشتپشت

اند: در نظر گرفته« درون، داخل»را « در» یاضافهحرف  )منظر اعلی(ی معنای اولیهمهند و ضرابی نیز راسخ

 اند که به شرح زیر است:اضافه مشخص نموده ی دیگری برای این حرفن. همچنین آنان معاآب در لیوان بود

  :در تیررس.دسترسی 

 در شهر خبری نیست.محدود مکانی:  یخوشه 

 متولد شد 1357در سال محدود زمانی:  یخوشه. 

 عکس سه در چهار، سه در هزاراندازه:  یخوشه 

  :ساعتی انگشت در دندان گرفتبه Rasekhmahand & Zarabi, 2013)). 

ضافه در نظر گرفته است که ا معنای مختلف را برای این حرفچندین رهبر خطیب«: از»ی حرف اضافه

 و غیره« اضافه یکسره»مقابله، مترادف از: موافقت و مطابقت، مقدار و اندازه، مقایسه و نسبت،  ندعبارت

(khatibRahbar, 1988, p.75.) 
دهخدا نزدیک به پنجاه معنی مختلف برای این حرف اضافه در نظر گرفته شده است که در  ینامهدر لغت

 شود.اشاره می ،اینجا به برخی از این معانی که کاربرد بیشتری در زبان فارسی معاصر دارند

  ما در این هفته از اینجا حرکت خواهیم کرد. )تاریخ بیهقی( )در مکان(، مقابل تا:علامت ابتدا

 :از روزگار کودکی تا امروز او را بر ما شفقت و مهربانی بوده است. )تاریخ بیهقی( علامت ابتدا در زمان 

 :فردوسی(برو از من این پیش دهقان بگو    مگر جفت من گردد ماهروی   از جانب، از طرف، از سوی( 

اضافه در نظر گرفته است که به چند  کاربردهای زیادی برای این حرف الدینیمشکوه :«به»ی حرف اضافه

 شود:اشاره می مورد

 به کتابخانه رفتند.«:  قید مقصد»دستوری  یادات در گروه فعلی با رابطه

 ها آرامی به پرسشدانشجو بهاین «: قید چگونگی یا حالت»دستوری  یادات در گروه فعلی با رابطه

 پاسخ داد.

 دهند هایشان را به یکدیگر میتابکواسطه در گروه فعلی: متمم مفعول به(Meshkatodini, 

2005, p.115-117). 



 

 51-74صص: علی علیزاده/ / ... از زبان در استفادهعرب آموزانیفارس ینحو یخطاها یبررس /58

 

بر معنای  ،ای که تاکنون بررسی شدنسبت به حروف اضافه« تا» یحرف اضافه«: تا»ی حرف اضافه

بیهقی از » رفتند تا دهغوریان آویزان میکند، مانند انتها، بیان زمان یا مکان: محدودتری دلالت می

رهبر نیز معانی متعددی را خطیب.(Zomorodiyan & Raghibdoust, 2003)« دهخدا ینامهلغت

 رط، نتیجه و غیرهبرای این حرف اضافه در نظر گرفته است، ازجمله: تردد و شک، تفسیر و شرح، ش

((khatibRahbar, 1988, p.265. 
به روابط دستوری و مفاهیم خاص که به شرح زیر است « برای» یحرف اضافه«: برای» یحرف اضافه

 کند:اشاره می

  برای نوشتن »خوانند، های زیادی میدانشجویان برای نوشتن مقاله کتاب«: منظور و هدف»به مفهوم

 «.مقاله

 « برند.خویشاوندان برای یکدیگر هدیه می«: برندهبهره»با مفهوم « اختیاری یواسطهبهمفعول 

  والدین برای آینده فرزندان خود نگران هستند«: به خاطر»مفهومMeshkatodini, 2005: 114).)

رفیت اند و ظای برخوردار بودهتر ذکر شد، حروف اضافه در زبان فارسی از جایگاه ویژهطور که پیشهمان

کارگیری بالایی را در گفتار و نوشتار زبان فارسی دارا هستند. اساس انتخاب حروف اضافه در این مقاله به

کارگیری این زبان و نیز بسامد بالای بهآموزان عربشده از فارسیآوریهای جمعزبانی در نمونه یاین مقوله

توصیف و بررسی تنها شش مورد از این حروف در زبانان بوده است و به همین علّت، به حروف توسط فارسی

 شده است. زبان فارسی )از، به، با، در، تا و برای( پرداخته

 

 زبان عربیدر . معناشناسی حروف جر 6.  2
رفته است: یکی  کارنام برده شده و در لغت به دو معنا به « َجر»عنوان حرف در زبان عربی از حرف اضافه به

ی این حروف به این خاطر است که این تسمیه بر نخستین معنا، وجهبنا«. کسره دادن»و دیگری « شاندنک»

کنند؛ و شانند و منتقل میکهای پس از خود میپیش از خود را به اسم« فعلشبه»یا « فعل»حروف، معنای 

کنند میرور های پس از خود را مجاست که این حروف، اسمدلیل شان به این تسمیه بر معنای دوم، وجهبنا

(Mirghaderi & Riyahi, 2010, p. 339). 
اند: کنند و سه دستهشوند و اسم پس از خود را مجرور میحروف جر بر اسم وارد میمعتقد است که وفایی 

ها گیرد. اینمیها را دربرد و تعداد، بیشتر آننظر کاربر ترین حروف جر هستند که ازمهم( حروف جر اصلی: 1

در جمله، به لفظ و معنی ی معنایی خاص و جدید در جمله )در مقابل معنای تأکیدی( هستند و پدیدآورنده

( حروف 2 آیند.حساب میترین و پرکاربردترین حروف جر عربی بهاز مهم «ألی»و  «فی»، «بِ».ها نیاز استآن

دارند و متعلق نیستند، بلکه صرفاً بر مفهوم تأکید دلالت  این دسته از حروف جر، بیانگر معنای خاصیجر زائد: 



 

 

 1401/59(، بهار و تابستان 23 یاپیاول )پ یشماره ازدهم،یسال زبانان، ی آموزش زبان فارسی به غیرفارسینامهپژوهش

 

 

)لستُ بِمُعَلِّم؛ و مثال:  شوند.د واقع میگاهی زائ« کاف»و « باء»، «لام»، «من»فعل هستند. . به فعل یا شبه

د، ولی نیاز دارها نظر مفهوم، کلام به آن زائد: این حروف از( حروف جر شبه3 إنْ مِن شیء ٍإلا یُسبِّحُ بِحَمدهِ(.

)رُبَّ حاملِ فِقهٍ إلی مَن  .«حاشا»و « عدا»، «خلا»، «کاف»، «ربّ»ها عبارتند از متعلق به چیزی نیستند. آن

 (.Vafaee, 2012, p. 260-262) (هو أفقهُ مِنهُ

 

 ی تحقیقپیشینه. 3
شده است؛ اما پژوهشی های متعددی انجام زبان، پژوهشآموزان غیرفارسیی تحلیل خطاهای فارسیدر زمینه

بان فارسی پرداخته زدر خصوص کاربرد حروف اضافه آموزان درو تحلیل خطاهای فارسی که صرفاً به بررسی

مرور برخی از مطالعاتی که به پژوهش حاضر صورت نگرفته است. در این بخش از مقاله به باشد، تاکنون

 پردازیم.اند، میمرتبط

زبان صورت گرفته است فارسیغیر آموزانتحلیل خطاهای فارسیخصوص های مختلفی درپژوهش

کارشناسی ارشد خود خطاهای گفتاری در  ینامهدر پایانکه   (NorbakhsBeydokhti, 2015)همچون

خطاهای نحوی   (Monshizadeh & khanbabazadeh, 2014)و زبان فارسی را توصیف نموده است

اند که میزان خطاهای آموزشی یافتهسی بررسی نموده و به این نتیجه دستزبانان را در کاربرد زبان فارتالشی

 ,Motavaliyan Naieni & Malakiyan)زبانی بیشتر بوده است.زبانی و دروننسبت به خطاهای بین

اند. نتایجی که از این پژوهش حاصل داده زبان را مورد تحلیل قرارآموزان اردوخطاهای نحوی فارسی (2014

زبانی و تداخل زبان آموزان مربوط به منشأ بینترین عامل خطای این زباندهد که مهمنشان می ،ستشده ا

 زبان نیز پژوهشی است که توسطزبان و عربآموزان چینیمادری است. بررسی خطاهای نحوی در بین فارسی

(Pahlavanezhad & khaleghizadeh, 2014) گیری ساخت کارانجام شده است. در این مقاله به

 آموزان مورد بررسی قرار گرفته است.گروه از فارسی مجهول و وجه فعل در بندهای متممی در بین این دو

(Motavaliyan Naeini & Ostovar Abarghoee, 2013) خطاهای نحوی »ای با عنوان در مقاله

زبان آموزان عربای نحوی فارسیبه بررسی انواع خطاه« عنوان زبان دومزبانان در یادگیری زبان فارسی بهعرب

را، خطاهای چینش، خطاهای  یاند. در این مقاله خطاهای فعلی، خطاهای مربوط به حرف نشانهپرداخته

بندی و کاربرد حروف ربط، خطاهای مطابقه اسم و صفت، خطاهای مربوط به حرف اضافه و خطاهای مقوله

اصلی که از این پژوهش حاصل شده این است که  یهبررسی و تحلیل قرار گرفته است. نتیج ضمایر مورد

باشد که خود ناشی از عدم آگاهی زبان میآموزان عربترین منشأ خطاهای فارسیمهم« زبانیدرون»خطاهای 

نیز پژوهشی دیگر در این زمینه است که به  (Hashemzadeh, 2009)ی از قواعد زبان مقصد است. مقاله

جمله نتایج این  محور پرداخته است. ازبازخورد زبان با رویکردیفارسیرغی زانآمواشکالات املایی فارسی
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شناختی تداخل زبان متأثر از عامل روان ،آموزانمطالعه این بوده است که بسیاری از خطاهای املایی فارسی

 .مادری است
 

 روش پژوهش. 4

دهند. سال تشکیل می 30-20زبان با میانگین سنی آموز عربفارسی 50آماری پژوهش حاضر را  ینمونه

آموزان فارسی به غیرفارسیآموزان مرکز آموزش زباناین تعداد بر اساس روش تصادفی ساده از بین زبان

نفر مرد هستند که در بدو ورود به  31نفر زن و  19میان  این اند. ازشدهانتخاب  ،دانشگاه فردوسی مشهد

یادگیری قرار دارند.  یاند و در سطح پیشرفتهان در این مرکز شروع به یادگیری زبان فارسی نمودهایر

آوری های صورت گرفته در این پژوهش فارغ از دو متغیر سن و جنسیت صورت گرفته است. برای جمعبررسی

دو پاراگراف توصیف حدود آموزان خواسته شد مسیر خانه تا دانشگاه را در های این پژوهش، از فارسیداده

، خطاهای آن از دقت بررسی شد. پسآوری و بعد بهآموزان جمعشده توسط فارسی نوشته هایکنند. متن

ترتیب که خطاها  این استخراج گردید. به های زبان فارسی از این متنخصوص کاربرد حروف اضافهنحوی در

ن زبان عربی این جملات به عربی ااستخراج و با کمک متخصصشده،  آوریهای جمعدر قالب جمله از داده

آموزان بر اساس شد، خطاهای زبانکار را شامل می یبعد، که بخش عمده ینیز ترجمه شدند. در مرحله

بندی گردید و توصیف دقیقی برای هریک صورت گرفت. به این صورت شده در مبانی نظری طبقه مسائل ذکر

زبانی و مبهم تقسیم و سپس هریک از این زبانی، بینظر منشأ تولید به سه دسته درونکه ابتدا خطاها از من

جایگزینی، اضافه و حذف تفکیک شدند. فرایند خطای  ینظر فرایند تولید خطا به سه دسته سه دسته از

به بررسی و  در این پژوهش مورد استفاده قرار نگرفت. در این پژوهش تنها ارتباط،بندی به دلیل عدم ترتیب

شده توسط  زبان فارسی پرداختیم و انتخاب بر مبنای خطاهای تولید یتحلیل شش حرف اضافه

خصوص کاربرد حروف اضافه و همچنین بسامد کاربرد این شش حرف اضافه در مکالمات گان درشوندآزمون

توسط نگارندگان، در کتب  های صورت گرفتهه به بررسیباشد. افزون بر این با توجسی میزبان فار یروزمره

زبانان بیشتر این حروف اضافه )از، به، با، تا، در و برای( آموزش داده شده آموزش زبان فارسی به غیرفارسی

زبان فارسی تنها محدود به تحلیل این شش حرف  یپژوهش حاضر از میان حروف اضافه ،است. از همین رو

 اضافه گردید.
 

 هاتحلیل کیفی داده. 5

خصوص کاربرد حروف زبان درآموزان عربنوشتار فارسین بخش از مقاله به تحلیل خطاهایی که در در ای

نظر  های موردشده از آزمودنی آوریمتن جمع 50پردازیم. از بین می ،زبان فارسی صورت گرفته بود یاضافه
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تر ذکر گردید، این طور که پیشفارسی بود. همان یجمله دارای خطا در کاربرد حروف اضافه 269حدود 

ها یادگیری زبان فارسی قرار داشتند. در ابتدا جملاتی که در آن یآموزان همگی در سطح پیشرفتهفارسی

تحلیل در  و کار نرفته بود مشخص و به زبان عربی ترجمه و سپس بر اساس تجزیههدرستی بحروف اضافه به

فارسی  یها حروف اضافهجملاتی که در آن .1)کارگیری حروف اضافه قرار گرفتند ر بهنظ سه گروه متفاوت از

ولی  ،ها نیازی به استفاده از حروف اضافه نبوده استجملاتی که در آن .2اند؛ کار رفتههبه اشتباه ب

ها از حروف ید در آن. جملاتی که با3 ؛اندگرفته کارهآموزان به اشتباه حروف اضافه را در این جملات بفارسی

 یاند(. در مرحلهفارسی استفاده نکرده یها به اشتباه از حروف اضافهولی آزمودنی ،شدهاضافه استفاده می

ها مشخص شد. در آخر کارگیری هریک از شش حرف اضافه زبان فارسی در نوشتار آزمودنیبعد تعداد کل به

زبانی . خطاهای درون2زبانی . خطاهای بین1ه تقسیم شدند )این خطاها به سه دست ،نیز بر اساس منشأ تولید

 . خطاهای مبهم(.3

 

 .  فراوانی کاربرد خطاهای زبان آموزان1 یجدول شماره

 

زبان فارسی در متون نوشتاری  یهریک از شش حرف اضافه ی، تعداد و درصد استفاده1یدر جدول شماره

ها مشخص شده است. همچنین تعداد خطاهای صورت گرفته برای هریک از حروف اضافه ارائه و آزمودنی

مشخص شده است،  1یطور که در جدول شمارهها نیز محاسبه گردیده است. همانکارگیری آندرصد به

ی پرکاربردترین حرف اضافه در بین شش حرف اضافه دیگر بوده است و حرف اضافه «به» یحرف اضافه

« به» یحرف اضافه ،آموزان در این پژوهش داشته است. علاوه بر اینزبان کمترین استفاده را از سوی «برای»

 اند.کمترین خطا را به خود اختصاص داده« برای» یبیشترین درصد خطا و حرف اضافه

 درصد فراوانی خطا فراوانی  خطا درصد فراوانی فراوانی اضافهحروف

 26،18% 50 24،04% 113 از یاضافهحرف

 32،46% 62 30،85% 145 بهی اضافهحرف

 19،37% 37 20،21% 95 در یاضافهحرف

 7،85% 15 12،77% 60 با یاضافهحرف

 9،95% 19 8،94% 42 تا یاضافهحرف

 4،18% 8 3،19% 15 برای یاضافهحرف

 100% 191 %100 470 جمع کل
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 کارگیری انواع خطاها برحسب فرایند تولید. درصد به1یرهشکل شما

 

کارگیری هریک محاسبه و اند و درصد بهبندی شدهتقسیم ،، خطاها بر اساس فرایند1 یدر نمودار شماره

ها از نوع اضافه نمودن دهد، بیشترین خطاطور که این نمودار نشان میدر این نمودار مشخص شده است. همان

( و خطاهای مربوط به 32%آن خطاهای جایگزینی حروف اضافه ) از و بعد بوده است (37%)ه حروف اضاف

 های بعد قرار دارند.( در ردیف31%حذف کردن حروف اضافه فارسی )
 

آموز تولید این نوع از خطاها به علت تداخل زبانی و تحت تأثیر زبان مادری زبانزبانی: . خطاهای بین1. 5

تواند باشد خطا برای تمامی یادگیرندگان می یزبان مادری منبع عمده (.Corder, 1987)شوند می

(Brown, 2000: p. 404) .شده و از  شوندگان تولیدتوسط آزمون ،شوندهایی که در ذیل ذکر مینمونه

 آیند.حساب میزبانی بهنوع خطاهای بین
 

 . حذف حروف اضافه1. 1. 5

 الف( خانه رسیدم..1

 البَیتَ. ب( وَصَلتُ

 ج( به خانه رسیدم.

ای ه به ترجمهبان عربی قرار گرفته است؛ با توجیعنی ز ،آموز تحت تأثیر زبان مادری خود( زبان1) یدر نمونه

ای در معادل این جمله در زبان عربی هیچ حرف اضافهکه شود که از این جمله صورت گرفته است، مشخص می

را حذف کرده « به» یراجعه به زبان مادری در معادل فارسی هم حرف اضافهآموز با مرود و فارسیکار نمیهب

 کار نبرده است.هو ب

حذف کردن

%31

اضافه کردن

%37

نجایگزین کرد

%32
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 . جانشینی حروف اضافه2. 1. 5

 کلاس رسیدم. درالف(  .2

 ب( حَضِرتُ فی الصَف.

 کلاس رسیدم. بهج(  

این جمله از زبان  کارگیری حرف اضافه درآموز برای بهشود که فارسی( مشخص می2)ی با نگاهی به نمونه

کار رفته است. این حرف جر معادل هب« فی»عربی این جمله حرف جر  یعربی تأثیر گرفته است. در ترجمه

حروف اضافه مخصوص  ،باشد. همچنین در زبان فارسی برخی از افعالدر زبان فارسی می« در» یحرف اضافه

این نمونه از خطا به دلیل عدم آشنایی «. گیدن باجن»، «سوارشدن به»، «رسیدن به»به خود را دارند، مانند 

کاربرد « رسیدن»که با فعل « به» یبه این صورت که او از حرف اضافه .آموز در این زمینه رخ داده استفارسی

 ،خصوص نحو زبان عربی داشتهانش  قبلی که در ذهن خود دربه د هتوجاطلاع نداشته است. بنابراین با  ،دارد

 شده است. مرتکب این خطا

 شوم.الف( از نور خورشید بیدار می .3

 ب( اَستَقیظٌ مٌنذٌ طلوع فَجری.

 شوم.ج( با نور خورشید بیدار می

خود  یرا در جمله« از» یآموز از زبان مادری خود پیروی و به اشتباه حرف اضافه(  نیز زبان3)ی در نمونه

آموز دهد و به همین دلیل زبانمعنای )از و از هنگام( را میدر زبان عربی « مٌنذٌ »کار برده است. حرف جر هب

 ینیز دچار خطای  جایگزینی حرف اضافه( 3)ی در جمله ،تحت تأثیر ساخت همین جمله در زبان مادری خود

 شده است.« از»
 

 . اضافه کردن حروف اضافه3. 1. 5

 الف( با ماشین سوار شدم..4

 شود.بیان می« رکََبتٌ بالسَیارۀ»صورت به ،وسیله ماشین باشدالسَیارۀ. اگر منظور به ( رکََبتٌب

 ج( سوار ماشین شدم.

رساند. ولی در معادل فارسی این خطا به مفهوم معنای استعانت را می« بِـ»(، حرف جر 4خطای ) در نمونه

آموز با فارسی با وجود این،رود؛ کار نمیهای در آن باستعانت نیازی نیست و به همین دلیل هیچ حرف اضافه

باشد به جمله خود افزوده مفهوم استعانت می یرا که دربردارنده« با» یرجوع به زبان مادری خود حرف اضافه

 است.
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 زنم.الف( موهایم را با شانه می.5

 ب( اٌمشطٌ شَعری. اٌمشطٌ شَعری بالمشط.

 زنم.ج( موهایم را شانه می

ان فارسی رساند. در زبمعنای استعانت را می« بِـ»( نیز حرف جر 5) یشود، در نمونهمشاهده می طور کههمان

با قاشق غذا  مانند، است وسیلهواسطه. بهاستعانت است به معنی به« با» یف اضافههم یکی از کاربردهای حر

را « با»ی اضافه آموز نیز حرف یترتیب انتقال منفی از زبان مادری باعث شده است که فارس این . بهخوردن

 فزاید.به جمله خود بی

 

هایی از آموز فراگیری قسمتدهند که زباناین نوع از خطاها هنگامی رخ میزبانی: خطاهای درون .2. 5

گیرد و ازپیش صورت میزبانی بیشنظام جدید زبان مقصد را شروع کرده است. در این صورت خطای درون

هایی در زیر به بررسی نمونه (.Brown, 2000: p. 406)باشد زبان مقصد میاین انتقال همان تعمیم درون

پردازیم. به این صورت که در قسمت )الف( می ،اندزبان تولید کردهآموزان عربز این نوع خطا که فارسیا

صحیح  یعربی جمله یاند، در قسمت )ب( ترجمهزبان به اشتباه تولید کردهآموزان عربای که فارسینمونه

 یمعادل عربی جمله یائهشده است. در این بخش هدف از ار و در قسمت )ج( معادل صحیح جمله ذکر

 موردنظر در قسمت )ب(، تنها تأکید بر عدم تأثیرپذیری از زبان مادری است.
 

 . حذف حروف اضافه1. 2. 5

 آیم.الف( اتاقم می. 6

 صورت أجیءٌ إلی غٌرفَۀ ی.ب( أجیءٌ غٌرفَۀ ی یا به

 آیم.ج( به اتاقم می

(  به ترتیب حرف جر 6) یفارسی جمله یهم در ترجمهشود، هم در معادل عربی و طور که ملاحظه میهمان

خود حرف اضافه را  یتولید  یآموز در نمونهکار رفته است. این در حالی است که فارسیهو حرف اضافه ب

زبانان در توان دلیل آن را ناشی از این واقعیت دانست که فارسی( می6)ی ه به نمونهکار نبرده است. با توجهب

کنند، بدون خود حذف می یجمله تر شدن ازهای زبانی گاهی حروف اضافه را در جهت سادهبافتبعضی از 

به مدرسه دستوری شدن آن گردد، مانند: )ه تأثیری داشته باشد یا موجب غیرکه این حذف بر معنای جملاین

آموز (. فارسیرفتم مدرسهکند )معنی جمله تغییری نمی« به» ی( که در این جمله با حذف حرف اضافهرفتم

که دانش زبانی ولی ازآنجایی ،گرفته استی حذف برخی از حروف اضافه را فرادر این مرحله از یادگیری، قاعده
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چنین بر بندد. همکار میهب ( نیز6) یرا تعمیم داده و به اشتباه در جمله 1سازیساده یاو کامل نشده، قاعده

 ،که در ابتدای پژوهش ارائه گردید، این حرف اضافه در این بافت« به» یاساس معانی مختلف حرف اضافه

های کند که منشأ چنین خطایی مربوط به پیچیدگیرساند؛ این نکته نیز مشخص میمعنای قید مقصد را می

آموز قادر بنابراین فارسی؛ فارسی است یآموز با معانی حروف اضافهساختاری زبان مقصد و عدم آشنایی زبان

 های مناسب نیست.استفاده از این عناصر زبانی در بافتبه 

 خورم.الف( رستوران غذا می .7

 ب( أکلٌ فی المَطعمَ.

 خورم.ج( در رستوران غذا می

فعلی )مربوط به  یآموز در استفاده از حروف اضافهضعف فارسی ی( نشانه6)ی ( هم مانند نمونه7) ینمونه

سازی ساده یدیگر او قاعده عبارتحذف برای آن است. به ینادرست قاعده یفعل( فارسی و همچنین استفاده

کند. در از طریق حذف حرف اضافه را فرا گرفته است، ولی این قاعده را در بافت زبانی نامناسب اعمال می

 یهمچنین حرف اضافه ،کندمکانی را مشخص می یدر عربی خوشه« فی»قسمت ب( حرف جر  7) یجمله

 آموز به اشتباه آن را حذف نموده است.ای که زبانر فارسی نیز حاوی همین مفهوم است، حرف اضافهد« در»

 . جانشینی حروف اضافه2. 2. 5

 کنم.الف( با اتوبوس استفاده می .8

 ب( أستَفیذٌ مِن الباص.

 ج( از اتوبوس استفاده کردم.

در « از» یمعادل حرف اضافه« من»قسمت ب و ج( مشخص است، حرف جر  8) یطور که در نمونههمان

آموز مرتکب خطای جانشینی حرف اضافه شده است. این نکته قابل ذکر باشد؛ ولی فارسیزبان فارسی می

آموز (، فارسی8مخصوص به خود را دارد. در نمونه خطای ) یاست که، در زبان فارسی هر فعل حروف اضافه

« با» یهمین سبب به اشتباه حرف اضافه اطلاع نداشته و به« استفاده کردن»مخصوص فعل  یاضافهاز حرف 

شود. در همراه می« از» یبا حرف اضافه« استفاده کردن»که فعل کار برده است؛ درصورتیهرا برای این فعل ب

مرتکب  ،کاربرد حروف اضافهخصوص قص از قواعد دستوری زبان مقصد درآموز به علّت آگاهی ناحقیقت زبان

 این نوع خطا شده است.

 الف( در مسجد رسیدم. .9

 ب( وَصَلتً اِلی المَسجدِ.

                                                 
1.simplification 
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 ج( به مسجد رسیدم.

زبانان نیز بر اساس بافت و معنای در زبان فارسی هریک از حروف اضافه معنای مختلفی را دارا هستند و فارسی

هریک « در»و « به»ی گیرند. بدیهی است که حروف اضافهمیکار ی مناسب را در آن بهجمله حروف اضافه

به دانشگاه  مانندباشد، بیان مقصد می« به»ی معانی متعددی دارند. یکی از موارد استفاده از حرف اضافه

در دانشگاه  مانندی محدود مکانی است، خوشه« در»ی رسیدم. از طرف دیگر از موارد استعمال حرف اضافه

ی زبان فارسی آموز تسلط کافی بر معنای مختلف هریک از حروف اضافه(، زبان9ی )نمونه کتاب است. در

نداشته است و بر اساس بافت و معنای جمله نیز نتوانسته است به استفاده صحیح حروف اضافه دست یابد. 

ادری خود نیز تأثیر آموز در تولید این خطا از زبان مافزون بر این، قسمت )ب( شاهدی بر این ادعاست که زبان

 توان به دانش ناکافی وی از دستور زبان مقصد نسبت داد.نپذیرفته است و تولید این خطا را تنها می
 

 الف( به معلم سؤال کردم. .10

 شود.بیان می« سَالتٌ مِنَ المٌعَلم»صورت ب( سَالتٌ اللمٌعَلم. در لهجه بغدادی به

 ج( از معلم سؤال کردم.

آموز (، فارسی10)ی کند که در نمونههمراهی می« از» یرا حرف اضافه« سؤال کردن»فعل در زبان فارسی 

جای آن استفاده کرده است. عامل تولید این دست از خطاها را باید در قواعد هرا ب« به» یبه خطا حرف اضافه

آموزان دانست که رفع این دست از خطاها دستوری از طرف زبان یزبان مقصد و یادگیری ناقص این مقوله

ن زبان تأکید و تمرین بیشتر از طرف مدرسانیازمند تغییر و اصلاح کتب درسی از طرف مسئولین و همچنین 

( مشخص است، زبان مبدأ در 10) یطور که از معادل عربی جملهزبانان است. همانفارسی به غیر فارسی

 نقشی نداشته است. تولید این خطا

 

 . اضافه کردن حروف اضافه3. 2. 5

 الف( از به مرکز زبان رفتم. .11

 ب( ذهََبَت اِلی المَرکَز الًغَۀ.

 ج( به مرکز زبان رفتم.

را به اشتباه در جمله اضافه کرده است. این خطا به این « از» یآموز حرف اضافه(، زبان11در نمونه خطای )

حروف اضافه و همچنین دستور زبان فارسی کامل  یآموز در زمینهانش زبانی فارسیدلیل رخ داده است که د

                               گیرندگاه دو حرف اضافه پس از یکدیگر قرار نمینشده است؛ زیرا در زبان فارسی هیچ

Meshkatodini, 2005).) س از آشنایی رسد این دست از جملات که دارای خطا هستند، پبه نظر می

آموزان برای درک تلاش زبان یاند و نشان دهندهشده آموزان با حروف اضافه فارسی تولیدمقدماتی فارسی
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دستوری در جملات فارسی بوده و همین امر باعث تولید خطای جایگزینی  یصحیح و یافتن جایگاه این مقوله

 حروف اضافه شده است.

 خوانم.الف( از نماز صبح می .12

 صَلیتٌ صلَاۀَ فَجر. ب(

 خوانم.ج( نماز صبح می

آموزان به معانی مختلف هریک از حروف اضافه گردد که فارسی(، این نکته مشخص می12)ی با توجّه به نمونه

زبان فارسی و همچنین جایگاه قرارگیری حروف اضافه این زبان در جمله تسلط کافی ندارند. مواجه شدن با 

رف اضافه را در جایگاه آموز حهای این مقوله دستوری باعث شده است زبانپیچیدگی فارسی و یحروف اضافه

ه به دو شود با توجطور که ملاحظه میماناشتباهی را تولید کند. ه یبرد و چنین جملهب کارنادرست به

ستفاده قرار ای مورد اقسمت ب و ج( در زبان عربی و معادل آن در زبان فارسی هیچ حرف اضافه 12)ی نمونه

 مرتکب خطا شده است.« از» یآموز با اضافه کردن حرف اضافهحال، فارسیگیرد. درعیننمی

در  ،(Corder, 1987)باشند خطاهای مبهم محصول نظام زبانی زبان اول و دوم میخطاهای مبهم:  .3. 5

 پردازیم.شده است می تولید زبانعربآموزان این بخش به مواردی از این نوع خطا که توسط فارسی

 . حذف حروف اضافه1. 3. 5

 الف( خانه به دانشگاه رفتم. .13

 البیت مِن الجامعه. اِلیب( ذهَِبت 

 ج( از خانه به دانشگاه رفتم. 

زبان فارسی کاربرد و معانی متعددی دارند، یکی از  یتر گفته شد هریک از حروف اضافهطور که پیشهمان

در از مشهد حرکت کردیم.  مانندباشد، مبدأ مکان می یدر زبان فارسی، نشانه« از» یکاربردهای حرف اضافه

کار نبرده است. منشأ این خطا را هم هرا در جمله خود ب« از» یآموز حرف اضافه(، فارسی13نمونه خطای )

سازی را ساده یآموز قاعدهخصوص زبان دوم، فارسیتوان جستجو کرد. درزبان دوم می در زبان اول و هم در

 ،های زبانیهای قبل ذکر شد، در برخی بافتطور که در نمونهبه اشتباه در این جمله اعمال نموده است، همان

برند. این خطا ناشی کار نمیهزبانان در جهت ساده شدن جملات، حروف اضافه را بدون تأثیر در معنا بفارسی

سازی در بافت نامناسب است. از سوی دیگر، ساده یی قاعدهکارگیربهز عدم یادگیری قواعد زبان مقصد و ا

 ینگرفته است و قادر به استفادهخوبی       فرااز حروف اضافه فارسی را به آموز کاربردهای مختلف هریکفارسی

باشد. همچنین بر اساس قواعد زبان عربی، در برخی جملات حروف جر ها در موقعیت مناسب نمیصحیح آن
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آموز با تأثیر از زبان مادری خود زبان ،ترتیب این شوند. بهولی در ترجمه معنا نمی ،آیندجمله میزائد در 

 که در معنای جمله تأثیری ندارند حذف کرده است.برخی حروف اضافه را با فرض بر این

 . جانشینی حروف اضافه2. 3. 5

 لف( تا مرکز زبان رسیدم.ا .14

 الُغَه.ب( وَصَلًتُ اِلی المَرکَز 

 ج( به مرکز زبان رسیدم.

که یکی از مفاهیم مشترک در دو زبان فارسی و عربی مفهوم  باید بیان شود (14)منظور توصیف خطای به

بیان « اِلی»و در زبان عربی با حرف جر « تا» یانتهای غایت است. این مفهوم در زبان فارسی با حرف اضافه

 اند:این مفهوم را در دو زبان بررسی نموده ((Ebnerasol & Najafabadi, 2011شود. می

در زبان فارسی است. « تا»تر از انتها، بسیار گسترده یدر زبان عربی برای افاده« الی»ِدامنه کاربرد  -1

ترتیب در اینگیرد. بهقرار می« به»و « تا»ای که این حرف در زبان فارسی، غالباً معادل دو حرف گونهبه

 ، تجلی یافته است. «به»و بخشی در « تا»زبان فارسی، بخشی از معنی انتهای غایت در 

نیز بر ضمایر منفصل مرفوعی و « الی»ِ، و «تا او»آید: منفصل میبندرت بر سر ضمایر شخصی « تا» -2

 شود. ضمایر منفصل منصوبی وارد نمی

نیز بر سر بعضی از « اِلی»، و «تا چند روز.....؟»آید؛ مانند بر سر بعضی از ضمایر پرسشی می« تا» -3

 آید.های استفهام میاسم

ند هم ناشی از تأثیر زبان اول و هم به دلیل تأثیر زبان دوم توامی (14)ی شده، نمونه با توجّه به مطالب ذکر

رسانند، انتهای غایت را می« تا» یو هم حرف اضافه« اِلی»آموز به این دلیل که هم حرف جر باشد. ابتدا زبان

ل کار برده است. همچنین فعهرا در این جمله ب« تا» یاز زبان مادری خود )عربی( تأثیر گرفته و حرف اضافه

اطلاع آموز از این واقعیت بیکه زبانحالی در ،رودکار میهدر زبان فارسی ب« به» یبا حرف اضافه «رسیدن»

 بوده است.

 . اضافه کردن حروف اضافه3. 3. 5

 الف( از معلم رفتم. .15

 ب( ذهََبتٌ اِلی المٌعَلِم.

 ج( نزد معلم رفتم.

طور که در بخش توان تولید خطا را ناشی از زبان مادری دانست؛ همان(، از سویی می15در مورد خطای )

ها نیازی نیست. مبانی نظری در این پژوهش ذکر شد، حروف جر زائد حروفی هستند که در جمله به معنی آن
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را در این جمله  ازی رف اضافهآموز به تبعیت از زبان مادری خود، حزبان (15)ی رسد در نمونهبه نظر می

کار برده است و تصور کرده است همچون زبان عربی در معنای جمله اثری ندارد. از سوی دیگر این خطا به هب

فارسی آشنایی کامل نداشته  یآموز با معانی حروف اضافهدلیل یادگیری ناقص زبان مقصد است، زیرا فارسی

 کاربرده است.را به اشتباه در این بافت زبانی به ازی است و حرف اضافه
 

 تحلیل کمی خطاها بر اساس نوع فرایند. 6

ها اختصاص یافته است؛ بدین منظور این قسمت از پژوهش به تحلیل کمی خطاها بر اساس فرایند تولید آن 

ند تولید خطا به سه زبان را برحسب فرایآموزان عربخطاهای تولید شده توسط فارسی 2ی در جدول شماره

دسته، اضافه کردن حروف اضافه، جایگزینی حروف اضافه و حذف حروف اضافه تقسیم و برای هر بخش فراوانی 

 کارگیری این دست از خطاها محاسبه گردید.و درصد به

 

 . توزیع فراوانی خطاها بر اساس فرایند تولید خطا2 یجدول شماره

 کارگیریبهدرصد  فراوانی انواع فرایند خطا

 36،65% 70 اضافه

 32،46% 62 جایگزینی

 30،89% 59 حذف

 100% 191 جمع کل

 

 . توزیع فراوانی خطاها به تفکیک حروف اضافه3 یجدول شماره

خطای حذف کردن  فراوانی کل

 حروف اضافه

خطای جایگزین 

 کردن حروف اضافه

خطای اضافه کردن 

 حروف اضافه

 اضافهحروف

 بهیاضافهحرف 18 20 24 62

 ازیاضافهحرف 17 17 16 50

 دریاضافهحرف 17 11 9 37

 بایاضافهحرف 6 5 4 15

 تایاضافهحرف 10 6 3 19

 براییاضافهحرف 2 3 3 8

 جمع کل 70 62 59 191
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شده توسط  ( خطای تولید191مشخص است، از مجموع ) 2 یطور که در جدول شمارههمان

( بیشترین درصد خطا 36،65اضافه )%نظر در این پژوهش، خطای اضافه کردن حروف  موردشوندگان آزمون

و خطای حذف  (32،46را به خود اختصاص داده است؛ و سپس به ترتیب خطای جایگزینی حروف اضافه )%

 ینتراضافه کردن حروف اضافه بیش ، از آنجاکهبنابراین های بعد قرار دارند.در رتبه (30،89)%حروف اضافه 

 شود.اول پژوهش رد می یتوان گفت که فرضیه(، می37%) بسامد را به خود اختصاص داده است

بندی شده بودند، ند تولید طبقهآموزان که بر اساس فرایبعد، خطاهای تولید شده توسط زبان یدر مرحله

به این ترتیب مشخص مشخص گردید.  ،مورد نظر یبرای هر شش حرف اضافه ،رسیدن به نتایج بهتردر جهت 

کمترین « برای» یبیشترین و خطای اضافه کردن حرف اضافه« به» یگردید خطای حذف کردن حرف اضافه

 2 یو شکل شماره 3 ینهایی در جدول شماره یزبان داشته است. نتیجهآموزان عربخطا را از سوی زبان

 ارائه شده است.
 

 تفکیک حروف اضافه. توزیع فراوانی خطاها به 2ی شکل شماره

 

آمده است.  4ی حاضر به تفکیک نوع و منشأ خطاها در جدول شماره یانواع خطاهای ذکرشده در مقاله

اند، سپس در ستون دوم بر اساس نوع بندی شدهدر ستون اول این جدول، خطاها بر اساس منشأ تولید تقسیم

شده  هایی از هر خطا ذکرهر قسمت نمونه منظور واضح بودن برایبندی صورت گرفته و بهخطاها تفکیک

خطاهای تولید  ،کارگیری هر خطا محاسبه شده است. در این بخش از پژوهشاست، در آخر فراوانی و درصد به

گردند. برای این منظور، ابتدا خطاهای صورت صورت کمی توصیف میزبان بهآموزان عرباز طرف فارسیشده 

. خطاهای 2زبانی، . خطاهای بین1: ان بر اساس منشأ تولید به سه دستهزبآموزان عربگرفته از فارسی

 :ها بر اساس نوع و فرایند خطا به سه گروه. خطاهای مبهم تقسیم و سپس هریک از این دسته3زبانی و درون

 . اضافه تفکیک شدند.3. جایگزینی و 2. حذف، 1
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 1401/71(، بهار و تابستان 23 یاپیاول )پ یشماره ازدهم،یسال زبانان، ی آموزش زبان فارسی به غیرفارسینامهپژوهش

 

 

 برحسب نوع و منشأزبان توزیع خطاهای فارسی آموزان عرب .4یجدول شماره

 

شود که بیشترین ، مشخص می2 یو نمودار شماره 4 یشمارهشده در جدول های ارائهبا توجّه به داده

( صورت گرفته است. همچنین 50،79)%زبانی کارگیری خطاها بر اساس منشأ در مورد خطاهای دروندرصد به

تولید خطا برحسب منشأ  (19،90%زبانی، اضافه کردن حروف اضافه بیشترین درصد )در بین خطاهای درون

کارگیری در جایگاه بعدی این ( درصد به30،36%زبانی با )ده است. خطاهای بینرا به خود اختصاص دا

( را از 11،52کارگیری )%بیشترین درصد به ،حذف حروف اضافه میان، این گیرند و دربندی قرار میتقسیم

یشترین اند و بشده ( تولید18،85آموزان داشته است. در آخر خطاهای مبهم با کمترین درصد )%سوی فارسی

تعلق دارد. به این ترتیب  (7،85کارگیری بر اساس منشأ در این دسته به اضافه کردن حروف اضافه )%درصد به

 شود.دوم پژوهش نیز رد می یفرضیه

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 زبان برحسب نوع و منشأ. درصد خطاهای فارسی آموزان عرب3ی شکل شماره

 منشأ انواع نمونه خطا درصد فراوانی درصد کل

  حذف خانه رسیدم. %11،52  

 زبانیخطاهای بین جایگزینی کلاس رسیدم. در %9،94 58 %30،36

  اضافه با ماشین سوار شدم. %8،9  

  حذف آیم.اتاقم می %13،61  

 زبانیخطاهای درون جایگزینی به معلم سؤال کردم. %17،28 97 %50،79

  اضافه از به مرکز زبان رفتم. %19،90  

  حذف خانه به دانشگاه رفتم. %5،76  

 خطاهای مبهم جایگزینی تا مرکز زبان فارسی رسیدم. %5،24 36 %18،85

  اضافه از به معلم رفتم. %7،85  

 جمع کل   %100 191 %100
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 گیرینتیجه. 7

زبان فارسی مورد  یخصوص کاربرد حروف اضافهزبان درآموزان غیرفارسیفارسیی در این پژوهش خطاها

آوری گردید؛ سپس خطاهای زبان جمعآموزان عرببررسی قرارگرفت. در این مقاله ابتدا متون نوشتاری فارسی

ها، ررسی قرار گرفتند. پس از تحلیل داده حروف اضافه استخراج شدند و موردب یصورت گرفته در زمینه

ای ذکر شده، محاسبه گردید. با هبندیها به تفکیک دستهکارگیری هریک از خطاها و فراوانی آندرصد به

های آماری در این پژوهش، مشخص شد نتایج حاصل از تحلیلبر  شده و با تکیه آوریهای جمعه به دادهتوج

و به دلیل « زبانیدرون»ن، جزء خطاهای زباآموزان عربشده از طرف فارسی که بیشترین عامل خطاهای تولید

ترین دلیل ایجاد خطاها بر باشد. افزون بر این عمدهزبان مقصد می یعدم اطلاع کافی نسبت به حروف اضافه

 باشد.می «اضافه کردن حروف اضافه» اساس فرایند تولید،

نظر منشأ تولید به  اها ازسازد که بیشترین خطهای پژوهش حاضر، ما را به این نتیجه رهنمون مییافته

با توجه به نوع خطاها، خطای کاربرد زائد حروف  ،خطاهای مربوط به زبان مقصد اختصاص دارد. افزون بر این

بر اساس نتایج حاصل از این پژوهش هر دو  ،واقع بسامد بیشتری در میان انواع خطاها دارند. در ،اضافه

مقاله گفته شد، تاکنون پژوهشی طور که در ابتدای همان .شوندمطرح شده در بخش مقدمه رد می یفرضیه

زبان باشد آموزان عربخصوص بررسی خطاهایی که منحصراً مربوط به کاربرد حروف اضافه در مورد فارسیدر

خطاهای نحوی  (MotavaliyanNaeini & OstovarAbarghoee, 2013)صورت نگرفته است. 

زبانی بیشترین درصد را اند که خطاهای درونیافته به این نتیجه دستزبانان را بررسی و آموزان عربفارسی

اند. همچنین خطاهای مربوط به کاربرد حروف اضافه بعد از از بین دو گروه دیگر به خود اختصاص داده

گانه در این تحقیق بوده است. پژوهش حاضر نیز با توجّه به دوم از خطاهای هجده یخطاهای فعلی در رتبه

 یشده در استفاده از حروف اضافه های آماری، مؤید همین نتیجه است که درصد تولید خطاهای تولیدیلتحل

 Monshizadeh) ( بیشتر از دو دسته دیگر بوده است. نتایج تحقیق50،79%زبانی )درون یفارسی در مرحله

& khanbabazadeh, 2014) راستا با پژوهش ز همزبان نیآموزان تالشیخطاهای نحوی فارسی در بررسی

زبانی و ناشی از عدم آگاهی کافی اند که بیشتر خطاها از نوع درونحاضر است. آنان نیزبه این نتیجه رسیده

های مختلف ها و جنبهنتایج این پژوهش با نشان دادن حوزه آموزان از قواعد زبان مقصد هستند.فارسی

سازد. خصوص رفع این مشکلات روشن میفان کتب آموزشی دری مدرسان و مؤلآموزان، راه را براخطاهای زبان

از این نوع، کمبودها و نقاط ضعف  هاییدر خواهند بود با توجّه به نتایج پژوهشمدرسان و مسئولان آموزشی قا

زبان را در این خصوص شناسایی و اقدامات لازم جهت رفع این مشکلات را انجام آموزان غیرفارسیفارسی

 دهند.
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 :منابع فهرست
(. انتهای غایت در معانی حروف جر عربی و حروف 1390) آبادی، سمیه.نجفابن رسول، محمدرضا و کاظمی

 .26-2ی نهم، صص: ، شمارهی بوستان ادب دانشگاه شیرازمجلهی فارسی. اضافه

 تهران: انتشارات سخن. فرهنگ بزرگ سخن.(. 1381) انوری، حسن.

 . چاپ دوم. تهران: انتشارات سعدی.دستور زبان فارسی کتاب حروف اضافه(. 1367) رهبر، خلیل.خطیب

 نامه.. تهران: سازمان لغتی دهخدانامهلغت(.  1352) دهخدا، علی اکبر.

 . تهران: انتشارات مدرسه.فارسی بیاموزیم(. 1383)ذوالفقاری، حسن و همکاران.

نشریه ی در و سر. ی معنایی حروف اضافه(. بررسی شبکه1392) مهند، محمد و رنجبرضرابی، نفیسه.راسخ
 ؟:صص ،5شماره شناسی تطبیقی، های زبانپژوهش

مجله دانشکده (. تحول کاربرد حروف اضافه در تاریخ زبان فارسی. 1382) دوست، شهلا.زمردیان، رضا و رقیب
 ، شماره؟، صص:؟ادبیات و علوم انسانی مشهد

عنوان زبانان در یادگیری زبان فارسی به(. خطاهای نحوی عرب1392) و استوارابرقوئی، عباس. نائینی، رضامتولیان

 . سال دوم، شماره دوم، صص:؟نامه آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانانپژوهشزبان دوم. 

نامه آموزش پژوهش. اردوزبانآموزان (. تحلیل خطای نحوی فارسی1393) نائینی، رضا و ملکیان،رسول.متولیان
 سال سوم، شماره اول، صص:؟زبان فارسی به غیرفارسی زبانان. 

 . تهران: سمت.دستور زبان فارسی(. 1384) الدینی، مهدی.مشکوه

. ها در کاربرد زبان فارسی(. خطاهای نحوی تالشی زبان1393)بابازاده، کیومرث.زاده، مجتبی و خانمنشی
 . سال سوم، شماره اول، صص:؟غیرفارسی زباناننامه آموزش زبان فارسی به پژوهش

. مجله زبانشناسی و در زبان فارسی»با»(. بررسی شناختی شبکه معنایی حرف اضافه 1392) مختاری، شهره.
 .9شماره -5سال . های خراسانگویش

 دانشگاه شیراز.. شیراز: مرکز نشر قواعد کاربردی زبان عربی(. 1389) میرقادری، فضل الله و ریاحی زمین، زهرا.

نامه پایان. فارسی های )خطاهای گفتاری( در زبانای از لغزش(. بررسی و توصیف پاره1394) بیدختی، سهیلا.نوربخش
 کارشناسی ارشد. دانشگاه فردوسی.

 تهران: انتشارات سخن. عربی(. -دستور تطبیقی )فارسی(. 1391) علی.وفایی، عباس

ها با ی بررسی اشکالات املایی آنی فارسی به خارجیان و شیوه(. آموزش دیکته1388) هاشم زاده، محمدرضا.

 .نامه کارشناسی ارشد دانشگاه فردوسیپایانرویکردی بازخورد محور. 
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